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Beberapa masalah yang akan dikemukakan dalam skripsi ini adalah:Bidang fonetik (yuyin);a. Rendahnya
frekuensi penggunaan erhuiayun (sufiks er) dalam bahasa Mandarin dialek Taiwan. b. Perbedaan kebakuan
lafal dan ton. c. Kerancuan pelafalan bunyi. Bidang leksikon (WC cihui ) Dalam Taiwan Guoyu (bahasa
Mandarin dialek Taiwan) ditemukan penggunaan kosakata atau diks yang berbeda untuk mengacu pada
makna atau referen yang sama. Hal ini dipengaruhi faktor-faktor tertentu seperti: faktor bahasa daerah,
pemertahanan kosakata klasik, pengaruh bahasa asing, kebiasaan, maupun kecenderungan untuk
menampakkan identitas sebagai orang Taiwan melalui bahasa. Kecenderungan ini tampak dan pemilihan
leksikon, misalnya: orang Taiwan tidak akan menggunakan leksikon guanmen untuk menyatakan 'tutup
toko' karena bagi mereka guanmen memiliki makna konotasi negatif 'bangkrut'. Bidang sintaksis (jufa)-- a.

K ebiasaan menggunakan kata you 'ada’ sebelum verba atau gjektiva untuk menerangkan verba atau gektiva
tersebut. b. Kecenderungan meletakkan preposisi gei ‘kepada setelah verba atau c. Penggunaan negasi mel
tidak' untuk mengakhiri kalimat Tanya.d. Tingginya frekuensi penggunaan pelengkap akibat diao ‘jatuh’.
Bidang semantik (yuyi )--a. Adanya kata yang bersinonimi.b. Adanyaistilah yang berhomonimi ( tongciyin
butongyi). c. Perluasan wilayah makna modalitas yao 'akan’. (Sanders 1992) Bidang pragmatik (yuyong)- Di
Taiwan dan RRC terdapat perbedaan persepsi terhadap tingkat kesopanan sebuah ungkapan sehingga
kebiasaan bertutur yang dihasilkan pun berbeda. Bidang aksara (Hanzi)--a. Ditemukannya sgfumlah karakter
dalam bahasa Mandarin tulis di Taiwan untuk makna yang lebih spesifik. Di RRC karakter-karakter ini tidak
dipakai. b. Ditemukannya beberapa kelompok karakter di Taiwan yang radikal atau komponennya berbeda
dengan radikal atau komponennya di RRC. Ditemukannya penggunaan karakter yang berbeda namun
mengacu pada makna atau hal yang sama.
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